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Anotace 

Tato bakalářská práce se zabývá výzkumem vulgarismů v oblasti čínského města 

Dalian. V úvodu je nastíněna obecná charakteristika vulgarismů. Stěžejní část tvoří 

dotazníkové šetření, které zjišťuje postoj rodilých mluvčích k jednotlivým vulgarismům 

a rozřazení daných vulgarismů do jedné ze tří kategorií: vlastní vulgarismy, slova 

hanlivá a nadávky. Další část je tematicky zaměřena na výklad jednotlivých slov či 

spojení a jejich zasazení do kontextu. Součástí práce je slovník zahrnující nejčastěji 

používané vulgarismy opatřené českými ekvivalenty s cílem co nejvěrněji přiblížit 

český překlad čínskému výrazu. V závěru je shrnuta základní charakteristika čínských 

vulgarismů a jejich srovnání s češtinou. 

      Klíčová slova: výzkum, vulgarismus, slova hanlivá, pejorativa, nadávky, lexikologie, 

lexikografie 

 

Abstract 

This thesis deals with research of vulgarisms in Dalian, China. The introduction 

outlines the general characteristics of vulgarisms. The main part consists of a survey 

that determines the attitude of native speakers to each vulgarism and rank of the 

vulgarisms into one of three categories: own vulgar words and derogatory slurs. 

Another part is focused on the interpretation of individual words or combination and 

contextualization. One part of the work is a dictionary covering the most frequently 

used vulgarisms with Czech equivalents with the aim to make the closest Czech 

translation of the Chinese expression. The conclusion summarizes the basic 

characteristics of Chinese vulgarisms and its comparison with Czech language. 

      Keywords: research, vulgarism, derogatory words, pejoratives, insults, lexicology, 

lexicography 
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1 Úvod 

 

Předmětem bakalářské práce je zkoumání užití vulgarismů v čínské prefektuře 

Dalian. Stěžejní část práce tvoří výzkum uskutečněný formou dotazníkového šetření. 

Téma „Lexikální prostředky nespisovné čínštiny“ jsem si zvolila s cílem získat nové 

poznatky z té oblasti lexikologie, která zůstává studentům čínštiny méně přístupná.  

Vzhledem k tomu, že neexistuje přesné vymezení pojmu vulgarismus, bylo 

poměrně obtížné určit rozdělení do jednotlivých skupin. Je to otázka spíše subjektivního 

rázu, samotní lingvisté používají k popsání vulgarismů různých pojmů; např. Miroslav 

Grepl
1
 vyděluje záporně zabarvená slova na slova hanlivá, tzv. pejorativa, k nimž 

řadíme i slova zveličelá, slova zhrubělá, slova vulgární a dysfemismy. Podle Jaroslava 

Peprníka
2
 se výrazy s negativní konotací řadí do několika skupin: pejorativa (slova 

hanlivá a vulgarismy, do nichž se řadí i nadávky a slova zhrubělá), dále pak slova 

zveličelá a slova ironizující. Nakonec jsem uznala za nejvhodnější vydělit vulgarismy 

do tří kategorií: 不好听的话 bù hǎo tīng de huà slova hanlivá, 骂的话 mà de huà 

nadávky a třetí kategorií jsou 脏话 zāng huà vlastní vulgarismy
3
.  

Průzkum probíhal za spolupráce rodilých mluvčích. Formou dotazníkového šetření 

se zjišťovalo zařazení vulgarismů do jedné ze tří skupin: 脏话 vlastní vulgarismy, 骂

的话 nadávky, 不好听的话 slova hanlivá. Jednotlivá slova byla použita z nasbíraného 

materiálu během první fáze – předvýzkumu. V dotazníku se dále zjišťovalo, zdá mluvčí 

výraz zná, zda ho případně i používá. Dalším úkolem bylo u výrazů zaznamenat míru 

intenzity vulgarity.  

Třebaže se v oblasti Dalianu mluví jazykem velmi blízkým standardní čínštině 

užívané v okolí Pekingu, bylo pravděpodobné, že ve výsledcích výzkumu se objeví také 

výrazy pouze regionálního užití.  

Při zhotovování dotazníku jsem vycházela z příručky Milana Shneidera Úvod do 

základů sociologického výzkumu
4
 a příručky Terry Crowleyho Field Linguistics :  

                                                 

 
1
 GREPL, Miroslav. Příruční mluvnice češtiny.  Nakladatelství Lidové noviny: Praha. 1997, s. 144 

 
2
 PEPRNÍK, Jaroslav. English Lexicology. Vydavatelství UP v Olomouci: Olomouc. 2006, s. 114 

 
3
 ŤULPÍKOVÁ, Petra. Vulgarismy na Taiwanu. Bakalářská práce UP V Olomouci: Olomouc. 2006, s. 6 

 
4
 SCHNEIDER, Milan. Úvod do základů sociolog. výzkumu. 1981. 
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A Beginner's Guide
5
.  Ačkoli jsem se snažila téma zpracovat co nejobjektivněji, jsem si 

vědoma jisté míry subjektivity, která vyvstane u každého mluvčího při vyplňování 

dotazníků. 

Cílem této práce je prostřednictvím dotazníkového šetření získat souhrn 

nejužívanějších vulgarismů z oblasti Dalianu, zařadit je do komunikační situace a 

pokusit se pro ně najít vhodný český ekvivalent.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

5
  CROWLEY, Terry. Field Linguistics : A Beginner's Guide. 2007 
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2  Obecná charakteristika vulgarismů         

         

Vulgarismy – negativně expresivní výrazy (slova zhrubělá, nadávky, expletiva či 

pejorativa) – se používají při vyjádření negativních emocí od nepaměti. Lidé jimi dávají 

najevo svůj vztek, pohrdání, nenávist, ale také pocity deprese, smutku či závisti. 

Obvykle bývá záměrem komunikátora adresátovi způsobit urážkou či zesměšněním 

větší či menší psychickou újmu. „Expresivní slovo se odlišuje od slova neutrálního tím, 

že vedle pojmového významu obsahuje i pragmatickou významovou složku vyjadřující 

citový a volní vztah mluvčího ke sdělované skutečnosti.“
6
  

Definovat pojem vulgarismus je poměrně obtížné, neexistuje přesné vymezení na 

jednotlivé kategorie, které se velmi často vzájemně prolínají. Podle studie T. Jaye
7
 se 

vulgarismy nebo také Dirty words definují například pomocí pojmů jako jsou klasické 

nadávky, nadávky založené na znevažování Boha a náboženství (Pro lásku boží, zmiz!), 

nadávky útočící proti náboženství a Bohu neboli rouhání. Obscénní výrazy se vztahují 

k sexuálním tématům a jsou považovány za nejvíce urážející.  

Vulgarismy se též prolínají s tabuizovanými tématy. Tabu je označení pro zakázané 

slovo. Pochází z tonžského jazyka a značí něco posvátného, nedotknutelného.
8
 Různé 

kultury využívají pojmu tabu za účelem ochrany sociálního řádu a kontroly jedinců 

uvnitř společnosti. Pod tabuizované výrazy se řadí slova označující např. pohlavní 

orgány, tělní procesy nebo výrazy související se sexuální oblastí.  

Vulgarismy jsou využívány k vyjádření konotativního významu, tj. slova 

s emocionálním přídechem, náladou, postojem. Zatímco denotát slova zobrazuje 

objektivní skutečnost, pravdu, konotát v sobě může zahrnovat ironii, sarkasmus, 

zveličení, aj. K porozumění toho, jedná-li se o doslovný nebo emocionální význam, 

často slouží zasazení do větného kontextu či promluva. Příkladem může být neutrální 

slovo kráva či vůl, které může nést negativní význam. U anglického slova bitch je bez 

zasazení do kontextu zcela nejasné, jedná-li se o ochočenou fenu či o nadávku na ženu 

s významem děvka, čubka.   

                                                 

6
   GREPL, Miroslav. Příruční mluvnice češtiny. Nakladatelství Lidové noviny: Praha. 1997, s. 95 

7
  JAY, Timothy. Cursing in America : a psycholinguistic study of dirty language in the courts.    

Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1992,  s. 2 - 10 

                   
8
   DANESI, Marcel. A basic course in Anthropological Linguistics, 2004. s. 128 
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3 Postupy a metody při výzkumu 

 

Výzkum byl uskutečněn ve dvou fázích. První fáze probíhala v létě roku 2012 

v Dalianu. Formou rozhovorů s rodilými mluvčími a nahodilými přirozenými situacemi 

byl nashromážděn materiál a v zimě roku následujícího byl, tentokráte již v České 

republice, použit ke zpracování elektronického dotazníku.   

Rozhovory s rodilými mluvčími probíhaly způsobem, kdy byly mluvčímu nastíněny 

konkrétní situace (např. zastavení se v dopravní špičce, zpoždění autobusu, hádka 

v hospodě aj.). Na základě podobných situací jsem pak zaznamenala, jaké slovo by 

mluvčí za podobných situací nejčastěji použil. Již předem se dala očekávat odmítavá 

reakce u většiny oslovených, což pro mne nebylo nijak překvapivé. Je to dáno sociálním 

prostředím a výchovou, zvláště pak tou školní (na tamějších vysokých školách by ke 

zpracování podobného tématu vzhledem ke společenským konvencím nemohlo dojít). 

Vzhledem k tomu, že jsem se pohybovala převážně ve studentském prostředí, vzorkem 

pro můj výzkum byli převážně mladí lidé. Podle mého očekávání byl postoj dívek 

k užití vulgarismů rezervovanější než u chlapců. Vzhledem k choulostivému tématu 

práce bylo snazší oslovit mluvčí, s kterými jsem byla v užším kontaktu, sociální 

interakce probíhala často spontánněji, a poskytla tak bohatší lingvistická data. Odmítavě 

se k tématu stavěli převážně starší lidé. Ani učitelé ve škole při zjištění tématu nedávali 

najevo zájem s výzkumem jakkoli pomoci, což je samozřejmě dáno společenským tabu. 

Ve druhé fázi byl formou elektronického dotazníku zjišťován postoj mluvčích 

k daným vulgarismům. Dotazník je tvořen ze dvou částí. První Část se zaměřuje na 

obecné informace týkající se postoje k vulgarismům. Vyskytují se i otázky otevřené, 

jejichž výhodou je volný výběr odpovědi, a tudíž velká pravděpodobnost obohatit 

materiál o další nová data. Druhá část je pak zaměřena na ověření znalostí týkající se 

jednotlivých vulgarismů. Je založena na otázkách uzavřených, a to dichotomických, při 

nichž mluvčí vybíral z odpovědí ANO – NE, a na otázkách polytomických s možností 

výběru odpovědi z více položek. Vzhledem k obtížnějšímu statistickému zpracování při 

větším počtu odpovědí  jsem se snažila o to, aby alternativy odpovědí byly 

vyčerpávající.  

Elektronický dotazník byl zcela anonymní, nezbytné byly pouze informace týkající 

se pohlaví, věku a povolání.  
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4 Výsledky výzkumu 

 

Vzhledem k citlivosti tématu se dal předem očekávat nižší počet respondentů. 

Z celkových cca tří set rozeslaných dotazníků se jich zcela vyplněných vrátilo 25. 

Věkový průměr všech dotázaných je 27; z toho nejmladšímu je 19 let a nejstaršímu 44 

let. Vzhledem ke společenským konvencím a silnějšímu negativnímu postoji dívek 

k vulgarismům, než je tomu u chlapců, je zastoupení dívek a chlapců v poměru 9:16.  

Výsledek výzkumu je ovlivněn nejen pohlavím respondentů, ale i jejich věkem. 

Zatímco většina respondentů mladších 30 let používají vulgární výrazy podle 

zaznamenaných odpovědí často, lidé staršího věku jsou ve výběru peprnějších 

jazykových prostředků zdrženlivější. Zajímavé je zjištění, že profese a vzdělání se 

neukázalo jako faktor ovlivňující užití vulgarismů. To také potvrzuje 64 % dotázaných, 

podle kterých vyšší či nižší postavení ve společnosti nehraje v užití vulgarismů roli. 

Jen necelá polovina dotázaných se přiznala k častému užívání vulgárních       

výrazů v emocionálně vypjatějších situacích. Celých 80% se při užití vulgárních 

slov cítí v rozpacích. 55% uvedlo časté užití vulgarismů ve stavu rozzlobení, 

pouhé 2% mluví vulgárně v situacích, kdy se bojí a přepadá je strach. Přes 

polovina dotázaných na veřejných místech často slýchá druhé užívat sprostá 

slova. Jako hlavní ovlivňující činitel v užití vulgarismů 88% dotázaných uvedlo 

výchovu.  

Mezi výrazy spadající pod dalianský dialekt se nejčastěji vyskytují 彪子 

biāozi blbec, idiot,  丧门 sàngmén ve významu člověk přinášející smůlu , 血彪 

xiě biāo strašně hloupý, tupý. 逼样 bīyàng představuje člověka, na kterého se 

díváme svrchu, s despektem, 血胯子 xiěkuàzi označuje ženský pohlavní orgán.  

骚蛋子 sāo dànzi neboli koketní vejce se užívá pro koketního, frivolního 

člověka. 

Vůbec nejsilnějšími vulgarismy jsou slova obsahující znak 妈 mā  matka a  

操 cào; např.  操你妈！ cào nǐ mā Šukej svou matku! nebo 你妈了个逼！nǐ mā 

le ge bī Tvoje matka je píča! Patří sem spojení obsahující názvy rodinných 

příslušníků.  

Mezi nejčastější 口头语 kǒutǒuyǔ vycpávková slova respondenti uváděli 操

cào do prdele, sakra, kurva. 
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       4.1   Tabulka č.1 – znalost 

 

知道 
    

 

知道 不知道 用 不用  

 
zná  nezná  užívá neužívá 

犊子 84 16 28 72 

完蛋犊子 84 16 24 76 

狗娘养的 84 16 20 80 

屄样 84 16 32 68 

完蛋 88 12 40 60 

妈了个逼！ 88 12 28 72 

疯癫 88 12 20 80 

面瓜 88 12 20 80 

哑巴 88 2 28 72 

闭嘴！ 88 12 44 56 

去你的！ 88 12 32 68 

去你妈的！ 88 12 24 76 

痞子 88 12 28 72 

操你妈！ 88 12 32 68 

鸡巴 88 12 28 72 

败家子 92 8 36 64 

傻逼 92 8 52 48 

王八蛋  92 8 28 72 

脑子进水啊 92 8 52 48 

疯子 92 8 52 48 

该死的！ 92 8 44 56 

可恶 92 8 44 56 

你烦不烦啊! 92 8 48 52 

贱骨头 92 8 16 84 

交际花 92 8 12 88 

臭婊子 92 8 20 80 

懒蛋 92 8 32 68 

干！ 92 8 28 72 

丧家犬 92 8 20 80 

无赖 92 8 32 68 

你很坏！ 92 8 32 68 

你有病吧 96 4 64 36 



15 

 

跟屁虫  96 4 36 64 

你吃错药了吗？！ 96 4 60 40 

骚货 96 4 36 64 

懒汉 96 4 28 72 

操！ 96 4 44 56 

大傻子 96 4 40 60 

二百五 100 0 52 56 

白痴 100 0 56 44 

笨蛋 100 0 60 40 

蠢材    100 0 40 60 

弱智 100 0 52 48 

脑残      100 0 52 48 

智商低 100 0 40 60 

蠢货 100 0 36 64 

牛逼 100 0 56 44 

傻瓜  100 0 48 52 

坏蛋 100 0 40 60 

混蛋 100 0 32 68 

你是猪头！ 100 0 36 64 

放屁   100 0 52 48 

滚蛋！ 100 0 40 60 

给我滚！ 100 0 36 64 

你不是东西！ 100 0 36 64 

流氓 100 0 28 72 

色狼 100 0 24 76 

娼妇 100 0 8 92 

贱货 100 0 32 68 

娼妓 100 0 12 88 

狐狸精 100 0 28 72 

傻冒 100 0 32 68 

畜生 100 0 36 64 
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 4.2   Tabulka č. 2 – užití                 

用 
     

 

脏话 不好听的话 骂的话 用 不用 

 
vlastní slova nadávky užívá neužívá 

 
vulgarismy hanlivá 

   娼妇 40 20 40 8 92 

交际花 20 64 16 12 88 

娼妓 36 20 44 12 88 

贱骨头 24 36 40 16 84 

疯癫 4 80 16 20 80 

面瓜 4 84 12 20 80 

臭婊子 52 16 32 20 80 

狗娘养的 48 24 28 20 80 

丧家犬 12 60 28 20 80 

完蛋犊子 24 56 20 24 76 

去你妈的！ 52 20 28 24 76 

色狼 8 76 16 24 76 

犊子 32 44 24 28 72 

妈了个逼！ 60 20 20 28 72 

王八蛋  28 28 44 28 72 

哑巴 4 68 28 28 72 

流氓 12 64 24 28 72 

痞子 8 76 16 28 72 

懒汉 0 86 16 28 72 

鸡巴 48 28 24 28 72 

干！ 40 28 32 28 72 

狐狸精 12 40 48 28 72 

混蛋 16 52 32 32 68 

去你的！ 28 60 12 32 68 

贱货 48 12 40 32 68 

懒蛋 8 80 12 32 68 

操你妈！ 68 16 16 32 68 

屄样 44 32 24 32 68 

无赖 0 80 20 32 68 

傻冒 4 68 28 32 68 

你很坏！ 4 84 12 32 68 

蠢货 16 52 32 36 64 

败家子 4 76 20 36 64 

跟屁虫  8 80 12 36 64 
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你是猪头！ 16 48 36 36 64 

给我滚！ 16 48 36 36 64 

你不是东西！ 28 40 32 36 64 

骚货 52 12 36 36 64 

畜生 24 28 48 36 64 

蠢材    0 80 20 40 60 

智商低 4 80 16 40 60 

完蛋 8 80 12 40 60 

坏蛋 4 80 16 40 60 

滚蛋！ 24 48 28 40 60 

大傻子 4 64 32 40 60 

该死的！ 8 76 16 44 56 

可恶 16 76 8 44 56 

闭嘴！ 4 76 20 44 56 

操！ 72 16 12 44 56 

傻瓜 4 88 8 48 52 

你烦不烦啊! 4 88 8 48 52 

二百五 0 84 16 52 56 

弱智 4 64 32 52 48 

脑残 12 60 28 52 48 

傻逼 40 24 36 52 48 

脑子进水啊 12 44 44 52 48 

放屁 28 44 28 52 48 

疯子 0 76 24 52 48 

白痴 8 60 32 56 44 

牛逼 20 80 0 56 44 

笨蛋 0 100 0 60 40 

你吃错药了吗？！ 8 60 32 60 40 

你有病吧 12 56 32 64 36 
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  4.3   Tabulka č. 3 – vlastní vulgarismy 

脏话 
   

 

脏话 不好听的话 骂的话 

 
vulgarismy hanlivá 

 

 
vlastní slova nadávky 

操！ 72 16 12 

操你妈！ 68 16 16 

妈了个逼！ 60 20 20 

去你妈的！ 52 20 28 

骚货 52 12 36 

臭婊子 52 16 32 

贱货 48 12 40 

狗娘养的 48 24 28 

鸡巴 48 28 24 

屄样 44 32 24 

傻逼 40 24 36 

娼妇 40 20 40 

干！ 40 28 32 

娼妓 36 20 44 

犊子 32 44 24 

王八蛋  28 28 44 

放屁 28 44 28 

去你的！ 28 60 12 

你不是东西！ 28 40 32 

完蛋犊子 24 56 20 

滚蛋！ 24 48 28 

贱骨头 24 36 40 

畜生 24 28 48 

牛逼 20 80 0 

交际花 20 64 16 

蠢货 16 52 32 

混蛋 16 52 32 

你是猪头！ 16 48 36 

给我滚！ 16 48 36 

可恶 16 76 8 

脑残 12 60 28 

你有病吧 12 56 32 

脑子进水啊 12 44 44 

流氓 12 64 24 
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丧家犬 12 60 28 

狐狸精 12 40 48 

白痴 8 60 32 

完蛋 8 80 12 

跟屁虫  8 80 12 

该死的！ 8 76 16 

你吃错药了吗？！ 8 60 32 

痞子 8 76 16 

色狼 8 76 16 

懒蛋 8 80 12 

弱智 4 64 32 

智商低 4 80 16 

败家子 4 76 20 

疯癫 4 80 16 

面瓜 4 84 12 

傻瓜 4 88 8 

坏蛋 4 80 16 

哑巴 4 68 28 

闭嘴！ 4 76 20 

你烦不烦啊! 4 88 8 

傻冒 4 68 28 

你很坏！ 4 84 12 

大傻子 4 64 32 

二百五 0 84 16 

笨蛋 0 100 0 

蠢材    0 80 20 

疯子 0 76 24 

懒汉 0 86 16 

无赖 0 80 20 
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    4.4   Tabulka č. 4 – slova hanlivá 

不好听的话 
   

 

脏话 不好听的话 骂的话 

 
vlastní slova nadávky 

 
vulgarismy hanlivá 

 笨蛋 0 100 0 

傻瓜 4 88 8 

你烦不烦啊! 4 88 8 

懒汉 0 86 16 

二百五 0 84 16 

面瓜 4 84 12 

你很坏！ 4 84 12 

蠢材    0 80 20 

智商低 4 80 16 

完蛋 8 80 12 

疯癫 4 80 16 

跟屁虫  8 80 12 

牛逼 20 80 0 

坏蛋 4 80 16 

懒蛋 8 80 12 

无赖 0 80 20 

败家子 4 76 20 

疯子 0 76 24 

该死的！ 8 76 16 

可恶 16 76 8 

闭嘴！ 4 76 20 

痞子 8 76 16 

色狼 8 76 16 

哑巴 4 68 28 

傻冒 4 68 28 

弱智 4 64 32 

流氓 12 64 24 

交际花 20 64 16 

大傻子 4 64 32 

白痴 8 60 32 

脑残 12 60 28 

你吃错药了吗？！ 8 60 32 

去你的！ 28 60 12 

丧家犬 12 60 28 
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完蛋犊子 24 56 20 

你有病吧 12 56 32 

蠢货 16 52 32 

混蛋 16 52 32 

你是猪头！ 16 48 36 

滚蛋！ 24 48 28 

给我滚！ 16 48 36 

犊子 32 44 24 

脑子进水啊 12 44 44 

放屁 28 44 28 

你不是东西！ 28 40 32 

狐狸精 12 40 48 

贱骨头 24 36 40 

屄样 44 32 24 

王八蛋  28 28 44 

鸡巴 48 28 24 

干！ 40 28 32 

畜生 24 28 48 

傻逼 40 24 36 

狗娘养的 48 24 28 

妈了个逼！ 60 20 20 

去你妈的！ 52 20 28 

娼妇 40 20 40 

娼妓 36 20 44 

臭婊子 52 16 32 

操！ 72 16 12 

操你妈！ 68 16 16 

贱货 48 12 40 

骚货 52 12 36 
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 4.5   Tabulka č. 5 – nadávky 

骂的话  
   

 

脏话 不好听的话 骂的话 

 
vlastní slova nadávky 

 
vulgarismy hanlivá 

 狐狸精 12 40 48 

畜生 24 28 48 

王八蛋  28 28 44 

脑子进水啊 12 44 44 

娼妓 36 20 44 

贱骨头 24 36 40 

娼妇 40 20 40 

贱货 48 12 40 

傻逼 40 24 36 

你是猪头！ 16 48 36 

给我滚！ 16 48 36 

骚货 52 12 36 

白痴 8 60 32 

弱智 4 64 32 

蠢货 16 52 32 

你有病吧 12 56 32 

混蛋 16 52 32 

你吃错药了吗？！ 8 60 32 

你不是东西！ 28 40 32 

臭婊子 52 16 32 

干！ 40 28 32 

大傻子 4 64 32 

脑残 12 60 28 

放屁 28 44 28 

滚蛋！ 24 48 28 

哑巴 4 68 28 

去你妈的！ 52 20 28 

狗娘养的 48 24 28 

丧家犬 12 60 28 

傻冒 4 68 28 

犊子 32 44 24 

疯子 0 76 24 

流氓 12 64 24 

屄样 44 32 24 
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鸡巴 48 28 24 

蠢材    0 80 20 

完蛋犊子 24 56 20 

妈了个逼！ 60 20 20 

败家子 4 76 20 

闭嘴！ 4 76 20 

无赖 0 80 20 

二百五 0 84 16 

智商低 4 80 16 

疯癫 4 80 16 

坏蛋 4 80 16 

该死的！ 8 76 16 

痞子 8 76 16 

色狼 8 76 16 

交际花 20 64 16 

懒汉 0 86 16 

操你妈！ 68 16 16 

完蛋 8 80 12 

跟屁虫  8 80 12 

面瓜 4 84 12 

去你的！ 28 60 12 

懒蛋 8 80 12 

操！ 72 16 12 

你很坏！ 4 84 12 

傻瓜 4 88 8 

可恶 16 76 8 

你烦不烦啊! 4 88 8 

笨蛋 0 100 0 

牛逼 20 80 0 

 

 

 

 

 

 

  



24 

 

4.6   Tabulka č.6 – intenzita – vlastní vulgarismy 

强度：脏话 
    

 

脏话 强 中 弱 

 
vlastní silná střední slabá 

 
vulgarismy 

   操你妈！ 68 84 16 0 

去你妈的！ 52 80 16 4 

妈了个逼！ 60 76 20 4 

狗娘养的 48 68 28 4 

操！ 72 64 24 12 

骚货 52 60 24 16 

臭婊子 52 60 28 12 

鸡巴 48 60 32 8 

屄样 44 56 36 8 

干！ 40 56 36 8 

贱货 48 52 36 16 

傻逼 40 48 48 4 

 

 

4.7   Tabulka č.7 – intenzita – slova hanlivá 

          强度：不好听的话 

 

脏话 

不好听的

话 骂的话 强 中 弱 

 
vlastní slova nadávky silná střední  slabá 

 

vulgarismy hanlivá 

    二百五 0 84 16 20 48 32 

白痴 8 60 32 20 52 28 

笨蛋 0 100 0 20 36 44 

蠢材    0 80 20 20 44 36 

弱智 4 64 32 28 36 36 

脑残 12 60 28 32 44 24 

智商低 4 80 16 24 36 40 

蠢货 16 52 32 28 36 36 

犊子 32 44 24 32 44 24 

完蛋 8 80 12 20 32 48 

完蛋犊子 24 56 20 24 44 32 

妈了个逼！ 60 20 20 76 20 4 
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败家子 4 76 20 20 44 36 

你有病吧 12 56 32 20 48 32 

疯癫 4 80 16 20 52 28 

跟屁虫  8 80 12 24 48 28 

傻逼 40 24 36 48 48 4 

牛逼 20 80 0 24 28 48 

面瓜 4 84 12 24 32 44 

傻瓜 4 88 8 28 32 40 

坏蛋 4 80 16 24 36 40 

混蛋 16 52 32 32 48 20 

王八蛋  28 28 44 36 60 4 

你是猪头！ 16 48 36 20 44 36 

脑子进水啊 12 44 44 20 48 32 

放屁 28 44 28 28 48 24 

疯子 0 76 24 20 40 40 

该死的！ 8 76 16 28 60 12 

滚蛋！ 24 48 28 32 60 8 

给我滚！ 16 48 36 52 40 8 

可恶 16 76 8 24 40 36 

哑巴 4 68 28 24 40 36 

你吃错药吗？ 8 60 32 28 44 28 

闭嘴！ 4 76 20 28 52 20 

你烦不烦啊! 4 88 8 24 44 32 

去你的！ 28 60 12 28 56 16 

去你妈的！ 52 20 28 80 16 4 

你不是东西！ 28 40 32 32 56 12 

流氓 12 64 24 36 40 24 

痞子 8 76 16 32 40 28 

色狼 8 76 16 32 48 20 

贱骨头 24 36 40 40 48 12 

交际花 20 64 16 36 28 36 

娼妇 40 20 40 48 36 16 

贱货 48 12 40 52 36 16 

骚货 52 12 36 60 24 16 

娼妓 36 20 44 48 40 12 

臭婊子 52 16 32 60 28 12 

懒汉 0 86 16 24 40 36 

懒蛋 8 80 12 24 44 32 

狗娘养的 48 24 28 68 28 4 

操！ 72 16 12 64 24 12 
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操你妈！ 68 16 16 84 16 0 

屄样 44 32 24 56 36 8 

鸡巴 48 28 24 60 32 8 

干！ 40 28 32 56 36 8 

丧家犬 12 60 28 36 40 24 

无赖 0 80 20 32 32 36 

狐狸精 12 40 48 32 48 20 

傻冒 4 68 28 32 28 40 

你很坏！ 4 84 12 28 36 36 

畜生 24 28 48 52 40 8 

大傻子 4 64 32 28 40 8 

 

 

    4.8   Tabulka č.8 – intenzita – nadávky 

强度：骂的话 
    

 

骂的话 强 中 弱 

 

nadávky silná střední slabá 

狐狸精 48 32 48 20 

畜生 48 52 40 8 

王八蛋  44 36 60 4 

娼妓 44 48 40 12 

贱骨头 40 40 48 12 

 

 

 

 

4.9  Tabulka č.9 – intenzita – výrazy na hranici vlastních 

vulgarismů, slov hanlivých a nadávek 

     强度：脏话-不好听的话-骂的话 
    

 

脏话 不好听的话 骂的话 强 中 弱 

 

vlastní slova  nadávky silná střední slabá 

 

vulgarismy hanlivá 

    脑子进水啊 12 44 44 20 48 32 

娼妇 40 20 40 48 40 12 
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5 脏话，不好听的话， 骂的话 

 

Hranici mezi jednotlivými skupinami je velmi obtížné určit. Obecně platí, že 脏话

zāng huà vlastní vulgarismy jsou užívány za účelem vyvolání nejsilnějších emocí. 

Z výzkumu vyplývá, že do kategorie vlastních vulgarismů se řadí nejčastěji slova 

vztahující se k tabuizovaným tématům, jako jsou sexuální aktivity či slova související s 

pojmenováním pohlavních orgánů. Mezi takovéto výrazy patří 操！cào šukat, šoustat; 

často se pojí s názvy rodinných příslušníků, což může zvyšovat intenzitu vulgarismu. 

Jako vlastní vulgarismus byl označen 72% dotázaných.  Zvoláním 操你妈!
9
 cào nǐ mā  

Šukej svou matku! mluvčí říká Jdi do hajzlu! Jdi do prdele! Ekvivalentním výrazem pro 

šukat, šoustat je 干！10
 gàn, jehož užití v porovnání s  操！cào není tak časté. Výrazy 

nesoucí znak 妈 mā matka jsou vnímány jako nejvíce pohoršující; 妈了个逼！mā le ge 

bī Tvoje matka je píča! 去你妈的！qù nǐ mā de Běž do máminy…! (zkrácením 去你妈

的逼！qù nǐ mā de bī Běž do máminy píči).  

Další skupinu zastupující vlastní vulgarismy tvoří např. slova označující 

prostituující ženu; 臭婊子 chòu biǎozi smradlavá kurva, 贱货 jiànhuò děvka, šlapka a

骚货 sāohuò coura, děvka, běhna. Zástupným výrazem označující mužský pohlavní 

orgán je 鸡巴 jība kokot, čůrák, který byl většinou tazatelů označen za vulgarismus se 

silnou intenzitou. 

不好听的话 bù hǎotīng de huà slova hanlivá podle obecného chápání nesou 

záporný náboj, emoční příznak, v porovnání s vlastními vulgarismy se ale netýkají 

tabuizovaných témat, obscénních výrazů vztahující se k sexuálním tématům a procesům 

lidského těla. Podle výzkumu spadají do této široké skupiny slova označující 

charakteristické vlastnosti jedince, jako jsou blbost, hloupost, lenost, tupost, otravnost aj.  

                                                 

9
  Zvolání 操你妈！má podle 80% respondentů nejsilnější intenzitu ze všech 

uvedených vulgarismů 

10
   Užití 操 a 干 v poměru 28:44 
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Z českého pohledu je zajímavé zařazení výrazů ostrou formou vybízející k odchodu 

do slov hanlivých. 滚蛋！gǔndàn, 给我滚！gěi wǒ gǔn Odpal! Vypadni! Táhni! by 

v českém prostředí byly chápány spíše jako vlastní vulgarismy.  

骂的话 mà de huà nadávky tvoří zvláštní skupinu vulgarismů vydělujících se spíše 

samostatně. Cílem mluvčího je způsobit adresátovi urážku s využitím vulgárních výrazů, 

ale i prostřednictvím výrazů obecných, neutrálních. Takovým příkladem je slovo 驴 lǘ 

osel, které při zasazení do kontextu větné promluvy značí hloupého člověka.  

Mezi slova, která byla zařazena mezi nadávky, patří výrazy označující lehkou ženu, 

prostitutku 贱骨头 jiàngútou coura, běhna, šlapka, 狐狸精 húlijīng mrcha nebo také

娼妓  chāngjì děvka, šlapka. Z průzkumu je patrná velmi nejistá hranice mezi 

nadávkami a slovy hanlivými.  

  

6 Zvířecí nadávky 

 

Další kategorii slov s negativním zabarvením tvoří výrazy obsahující znak 

s významem zvířete. Zvířata jsou v čínštině, stejně jako je tomu v mnoha jiných 

jazycích, vnímána jako podřízená člověku. Z tohoto důvodu jsou zvířecí nadávky často 

využívány jako spolehlivá urážka protivníka.   

Pes je v čínské kultuře vnímán velice rozporuplně: na jedné straně je považován za 

věrného společníka, oddaného sluhu, na straně druhé mu je právě kvůli jeho morálním 

kvalitám přisuzována podřízenost vůči svému pánovi. Znak psa 狗 gǒu zastává mezi 

zvířecími nadávkami významné postavení. Mezi nejčastěji využívané výrazy patří 母狗 

mǔgǒu s významem děvka, coura. 狗样 gǒuyàng jako pes bývá často ve spojení 人模狗

样 rén mógǒuyàng. Věta 你看你，人模狗样的！ nǐ kàn nǐ, rén mógǒuyàng de by se do 

češtiny přeložila jako Podívej se na sebe, ty pse！Výraz 狗篮子 gǒu lánzi se užívá jako 

nadávka mužskému pohlaví s narážkou na psí pohlavní orgány. Velice silné expresivní 

zabarvení nese výraz 狗娘养的 gǒu niáng yǎng de zkurvysyn, který podle průzkumu 

spadá do kategorie vlastních vulgarismů. 狗逼 gǒubī lze použít jako hanlivé označení 

lakomého omezeného člověka. 
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Podobně jako pes je negativně vnímáno 猪 zhū prase. Příkladem je spojení  猪狗不

如 zhū gǒu bù rú volně přeloženo horší než pes a prase; nebo také 你是猪头！nǐ shì 

zhūtou Ty jsi prase!  猪脑子 zhǖ nǎozi  v překladu prasečí mozek je nadávka, kterou 

mluvčí dává druhé osobě najevo určitou intelektuální zaostalost. Silnou urážkou 

korpulentního člověka je 胖猪  pàngzhū tlusté prase. Podobně jako v češtině se 

k poukázání na hloupého člověka též užívá zvířecích pojmenování, jako je vůl 牛 niú, 

蠢驴 chǔnlǘ hloupý osel,  犊子 dúzi tele nebo také 蠢猪 chǔnzhū hloupé prase.  犊子

dúzi se dále vyskytuje ve spojení 王八犊子 wángba dúzi obvykle v situaci, kdy starší 

jedinec kárá někoho z generace mladší. Oproti češtině je slon v čínském kulturním 

prostředí považován za nemotorné, hloupé, neinteligentní zvíře, objevuje se ve spojení 

大笨象 dàbènxiàng hloupý slon, hlupák.  

Typická vlastnost přisuzovaná lišce je koketerie, touha líbit se a upoutat pozornost. 

狐狸精  húlijīng je nadávka směřující k ženě, která odloudí manžela od rodiny. 

V češtině by ji nejvíce vystihoval výraz mrcha.  Podobnou negativní konotaci v sobě 

nese 骚狐狸     sāohúli ve významu mrcha, koketa. Pro děvku, běhnu se vžilo označení 

野鸡 yějī v doslovném překladu divoká slepice. Pro čínskou obdobu výrazu pasák se 

užívá pojmenování 鸭子 yāzi kačer. 

Přestože je opice považována za chytrého a bystrého tvora, má také pejorativní 

zabarvení. Řekne- li se o někom, že je 瘦猴 shòu hóu, míní se tím, že dotyčný je hubený 

jako opice, což je chápáno negativně. 

 

 

 

7 滚开, 闭嘴 a jejich varianty 

 

Výrazy přikazující adresátovi, aby okamžitě přestal mluvit nebo odešel, nejsou 

v Dalianu podle průzkumu vnímány tak negativně jako v češtině. Podle respondentů 

jsou řazeny do skupiny slov hanlivých, oproti češtině tedy nevykazují tak silný emoční 

náboj.  Rozkazy typu Drž klapačku! Vypadni! by se v českém prostředí spíše řadily do 

skupiny vlastních vulgarismů.  
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Čínskou obdobou výrazu Drž zobák! je 闭嘴！bì zuǐ. Jeho mírnější variantou je    

住口！ zhù kǒu v překladu Zavři pusu！nebo též 闭口 bì kǒu či 住嘴 zhù zuǐ.  

Menší míru negativního zabarvení nese výraz 别比比了！bié bǐbǐ le Mlč už! 

Obdobný význam s o něco intenzivnějším zabarvením nese spojení 别逼逼了吧！ bié 

bībī le ba.  Věta 你在瞎逼逼什么啊！？nǐ zài xiā bībī shénme a Co to kecáš!? pronese 

mluvčí v okamžiku, kdy je promluvou svého společníka otráven a již nemůže jeho slova 

dále poslouchat. 别他妈跟我扯犊子！bié tā mā gēn wǒ chě dúzi Ať tvá matka nežvaní 

nesmysly! je vzhledem k výskytu znaku 妈 mā matka vnímáno jako ostřejší zvolání. 闭

腚  bì dìng doslova Zavři zadek! je dalším synonymním vyjádřením neochoty 

mluvčího naslouchat slovům svého protějšku. Kromě 别再放屁了！ bié zài fàngpì le! 

Nežvaň už nesmysly! se v Dalianu dále používá místní podoba se záměnou prvního 

znaku ve spojení 败再放屁了！bài zài fàngpì le se stejným významem. Zvoláním 你怎

么像个苍蝇似的！nǐ zěnme xiàng ge cāngying shìde přirovnává mluvčí druhého 

k mouše a dává najevo, že je jeho přítomností otráven. 

K označení protivného, nepříjemného člověka slouží výraz 你好恶心！nǐ hǎo ěxin! 

Jsi odpornej! Jsi hnusnej! Ostřejším označením je 你就是傻屄！nǐ jiù shì shǎbī! Ty jsi 

ale píča! 丧门玄儿! sàngmén xuánr spadá do kategorie dalianského dialektu a označuje 

člověka, který druhým přináší jen smůlu. Pro otravu lze užít výrazů 讨厌鬼 tǎoyànguǐ 

nebo též 嗰人 gèrén, spadající do místních dialektických výrazů; je užíván především 

na venkově. Pro člověka, který přehání a zveličuje, slouží zvolání 不吹牛逼能死啊！

bù chuī niúbī néng sǐ a.  

Mezi výrazy ostře vybízející k odchodu se řadí spojení 滚开！gǔnkāi Vypadni! 

Vystřel! v doslovném překladu Odkutálej se! Odval se! Jeho synonymním vyjádřením je 

滚出去！gǔnchūqu  nebo též 滚蛋！gǔndàn  doslova Vypadni vejce! Obdobný význam 

má i 滚犊子 gǔn dúzi. 犊子 dúzi v původním významu tele obvykle označuje mládě 

většího zvířete. Ve zvolání 你他妈的离我远点！nǐ tā mā de lí wǒ yuán diǎn Sakra 

vypadni!, Do háje, zmiz! je spojení 他妈 tāmā ve funkci výplňkového slova, kterým 

mluvčí zesiluje obsah výpovědi. 操你妈滚！cào nǐ mā gǔn je velmi silným zvoláním 

umocněné užitím výrazu 操你妈 cào nǐ mā ve významu vyšukej svou matku. Variantou 

je 滚你妈个屄！gǔn nǐ mā ge bī Táhni píčo tvý mámy! 
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Mezi Často užívané zvolání obsahující znak 死 sǐ smrt patří 你去死吧！nǐ qù sǐ ba 

Táhni! Zemři!, 你找死啊  nǐ zhǎo sǐ a! Zemři! Chcípni! s velice silnou zápornou 

konotací, kterou mluvčí může považovat za ostrou nadávku typu 操你妈 cào nǐ mā. 去

见阎王爷！ qù jiàn Yán Wángyè doslova běž za Yama Rajou, kde 阎王 je v 

buddhistickém světě bůh smrti, by se volně přeložilo jako Zemři! Chcípni!  

Reakcí na urážlivá slova je také zvolání 你找揍！nǐ zhǎo zòu,  你欠揍！nǐ chuī 

zòu  Chceš nabít?! 

 

8 操,干 a jejich varianty 

 

Výrazy s využitím 操  cào ve významu šukat jsou vnímány jako velmi silné 

vulgarismy. Často se vyskytují v kombinaci s pojmenováním rodinných příslušníků. 

V Číně je velký důraz kladen na rodinnou pospolitost a harmonii. Rodina si ve 

společnosti stále udržuje silnou vazbu. Zvoláním 操他们全家八辈祖宗 cào tāmen 

quánjiā bā bèi zǔzōng  šukat osm generací předků celé jejich rodiny dává mluvčí najevo 

naprosté opovržení druhým s cílem urazit, pobouřit do nejvyšší míry.  

Spojení typu 操你妈！cào nǐ mā Šukej svou matku!, 操你妹妹！cào nǐ mèimei 

Šukej svou sestru! 操你奶奶 cào ni nǎinai Šukej svou babičku!  操你媳妇的！cào nǐ 

xífù de ! Šukej svou manželku! jsou brány za největší urážku. Variantou k 操你妈！cào 

nǐ mā je 操你妈的大逼！cào nǐ mā de dà bī Šukej velkou píču své mámy! Lze užít i 

kratšího 操你妈的！cào nǐ mā de Vyšukej své mámy! Z významového hlediska by znak 

逼 bī měl být nahrazen znakem pro vagínu 屄 bī, který je z hlediska fonetické stránky 

totožný. Dříve nebylo z technických důvodů umožněno napsat na počítači znak  屄,  逼 

je tedy znakem zástupným, který ve výše uvedených spojeních významově zachycuje 

stejnou skutečnost jako  屄. Lze užít i kratšího zvolání 操逼！cào bī Šukej píču! 

Jinou Variantou může být 操你血妈！cào nǐ xuě mā!, kde 血  xuě zastupuje 

výplňkové slovo, jehož funkcí je přibarvit mluvčího výpověď a dodat na intenzitě. 操你

二大爷 cào nǐ èr dàyé Šukej svého strýce! je dalším často užívaným spojením.  

操 cào se může objevit ve spojení se zvířaty; 操你猪去吧！cào nǐ zhū qù ba 

Vyšukej svoje prase a zmiz! 
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操 cào je ve skutečnosti zástupným znakem pro 肏 cào, který formálně odpovídá 

českému šukat, šoustat. Je složen z radikálu 入 rù vejít a 肉 ròu maso. Důvodem, proč 

znak 肏 cào není často používán, je na jedné straně příliš vulgární visuální stránka, na 

straně druhé technická nedokonalost mnohých počítačových systémů vepsat tento znak. 

Častým, nicméně o něco méně používaným synonymním výrazem ke 操 cào, je 干 

gàn. Je možná libovolná kombinace spojení; např. 干你娘！ gàn nǐ niáng Vyšukej svou 

mámu, 干你妈妈！ gàn nǐ māma Vyšukej svou mámu!, 干你妹！gàn nǐ mèi Vyšukej 

svou mladší sestru! nebo také 干你八辈祖宗！gàn nǐ bā bèi zǔzōng Vyšukej osm 

generací svých předků. 

Stejnou funkci má výraz 日！rì ve spojeních 日你大爷！rì nǐ dàyé Šukej svého 

strýce!，日你妹  rì nǐ mèi Šukej svou sestru! 

 

 

9 婊子, 色狼 a jejich varianty 

  

Za dlouhého trvání čínské historie bylo na muže nahlíženo s respektem, zatímco 

ženy byly často přehlíženy a diskriminovány. Z tohoto důvodu se vytvořilo mnoho slov 

s negativními konotacemi vztahující se právě k ženskému pohlaví.  

Z výrazů zjišťovaných v dotazníkovém šetření patří mezi slova s největší 

intenzitou 婊子 biǎozi ve významu kurva, děvka. Chce-li mluvčí dodat na 

intenzitě, lze před slovo připojit znak 臭 chòu smardlavá, páchnoucí. 骚货 sāohuò 

koketní, lehké zboží se s 60 % stejně jako 婊 biǎozi zařadilo mezi výrazy 

s vysokou mírou vulgarity. 贱货 jiànhuò levné zboží označilo za velmi silné 

přes 50% respondentů. Necelá polovina považuje 娼妓 chāngjì, 娼妇 chāngfù za 

velmi silné označení prostitutky.  

小姐 xiǎojiě je dalším z výrazů s negativním významem, které lze užít v kontextu 

připodobnění k prostitutce.  荡妇  dàngfù,  淫妇 yínfù označují nemravnou ženu 

s nízkými morálními hodnotami.  骚逼 sāobì nebo též 骚 B (někdy se záměrně místo 逼 

píše B) je výraz pro nadmíru koketní ženu. Občas se můžeme setkat s dalším výrazem 
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pro prostitutku 鸡 jī slepice nebo 卖逼的 mài bī de v doslovném významu prodávající 

vagínu.  

O muži pokleslých mravů vydržující více žen, se dá říci, že je 色鬼 sèguǐ sexuální 

maniak, sexuální ďábel nebo též 色狼 sèláng, který byl většinou respondentů označen 

jako slovo hanlivé. 流氓 liúmáng se říká o násilníkovi sexuálně obtěžující ženy. O 

chlípném, vilném muži se použije přídavného jména 色迷迷 sèmímí nadržený doslova 

barevná představa. Hanlivým označením pro playboye je 花心 huāxīn nebo také 花心

大萝卜 huāxīn dà luóbo doslova playboy velká ředkev. Stejné užití má i výraz             

花花公子 huāhuāgōngzi playboy, požitkář hledající potěšení v barech či 多情种 

duōqíngzhǒng svůdník. Spojení 作风不良 zuò fēng bù liáng užíváme pro muže či ženu 

s více sexuálními partnery. 负心汉 fùxīnhàn označuje muže podvádějícího svou 

manželku. Nymfoman, sexuální maniak je také 色情狂 sèqíngkuáng.  

Nadávkou pro zženštilého muže nebo pro muže s nízkou sexuální výkonností je    

太监 tàilín eunuch. Podobného významu je i 二椅子 èryǐzi zženštilec nebo také 娘娘腔 

niángniángqiāng bábovka.   

 

 

10 白痴,  蠢货 a jejich varianty 

 

Další skupinu výrazů tvoří slova vycházející z charakterových vlastností jedince. 

Mluvčí poukazuje na hloupost, omezenost či jednoduchost druhého. Nejsilnějšími 

výrazy pro blbce, idota je 白痴 báichī, 弱智 ruòzhì (doslova mentálně oslabený). 

Mentální zaostalost vyjadřuje též výraz 脑残 nǎocàn, 你脑残吗? nǐ nǎocàn ma Jsi 

retardovaný? Podle průzkumu se o něco méně užívá výrazů 蠢材 chǔncái doslova tupý 

materiál a 蠢货 chǔnhuò hloupé zboží. Oba termíny se opět užívají pro pojmenování 

blbce, idiota. Synonymem pro blbce je též 二百五 èrbǎiwǔ. Podobného významu je 二

屄 (častěji ve formě 二逼) èrbī idiot, píča vyznačující se silnější expresivitou. 二 èr 

odkazuje na nadávku 二百五 èrbǎiwǔ idiot, kretén. 笨蛋 bèndàn blbec, hlupák se užívá 

jako poměrně slabá nadávka, v některých kontextech, např. když se dívka ve vztahu 

k chlapci chová jako rozmazlené dítě či koketně pronese slovo 笨蛋, význam se mění 
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v hlupáčka. Pomalu chápavého člověka označíme slovem 木头 mútou nebo 傻子 shǎzi 

hlupák, idiot. Adjektivum 彪呼呼 biāohūhu je výraz dalianského dialektu adresovaný 

hloupému, naivnímu člověku. Synonymním výrazem je 傻呼呼 shǎhūhu. 你太虎了！nǐ 

tài hǔ le Ty seš tak blbej! je další z negativních reakcí. Velice silné záporné zabarvení 

nese výraz 傻逼 shǎbī〔občas se vyskytuje i 傻屄 shǎbī〕stupidní píča, který je 

považovaný za velmi silnou urážku. 牛逼 niúbī (牛屄 niúbī) doslova kraví píča 

původně sloužila jako nadávka směrem k arogantnímu, egoistickému člověku, dnes ji 

často slýcháme v kontextu, když je někdo úžasný, parádní. 

Zvoláním 你有病吧！nǐ yoǔ bìng ba Jsi nemocnej! Hrabe ti! dává mluvčí najevo 

kategorický nesouhlas se slovy svého spoluřečníka. Obdobného významu je zvolání 你

吃错药了吗？！nǐ chīcuò yào le ma? Snědla si špatný lék? 你神经病啊！  nǐ 

jíngshēnbìng a! doslova Jsi mentálně nemocný! Spolu s 脑子进水啊！ nǎozi jìn shuǐ a 

Šplouchá ti na maják? ! by se v češtině tato  zvolání přeložila nejspíše jako Zbláznil ses?  

Poměrně řídké užití má adjektivum 疯癫 fēngdiàn duševně chorý, šílený. Na 

špatného, zlého člověka lze reagovat pomocí výrazu 坏蛋 huàidàn doslova prohnilé 

vejce. Ostřejší nadávkou je 混蛋 húndàn mizera, hajzl, bastard.  烂人 lànrén doslova 

prohnilý člověk použijeme o někom se špatnými charakterovými vlastnostmi. 你不是东

西！nǐ bù shì dōngxi by se přeložilo nejspíše jako Jsi neschopnej! Jsi k ničemu! 

Nepovede-li se někomu něco, ať je to například selhání u zkoušky, zpoždění vlaku aj., 

užije se spojení 你完蛋了   nǐ wándàn le seš v háji.   

Patří sem také výrazy nesoucí znak s významem želva vztahující se k nevěře, 

cizoložství. Takovým příkladem je 王八蛋 wángbadàn bastard, čubčí syn; doslovně 

želví vejce. Etymologie říká, že slovo vzniklo v době, kdy se Číňané mylně domnívali, 

že neexistují žádné želvy mužského pohlaví. Želví samice se tedy podle jejich teorie 

musely pářit se samci jiného zvířecího druhu. 王八 wángba je synonymem pro želvu. 

Nadávka je určena pro muže, jehož žena se zapletla s jiným mužem. V češtině by jí 

odpovídal paroháč. Stejnému významu odpovídá spojení 戴绿帽子 dài lǜ màozi 

doslova nosit zelený klobouk, které je pronášeno na adresu podváděného manžela.  

Lakomý člověk bývá označen adjektivy 小抠 xiǎokōu, 卡乎 kǎhūhu, 抠门 kǒumén 

(doslova rýpat dveře), nebo také 狗逼 gǒubī. Dalším pojmenováním je 吝啬鬼 lìnsèguǐ 

či 小气鬼 xiǎoqìguǐ s významem lakomec, držgrešle, skrblík. 
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Líný člověk je nazýván 懒汉 lǎnhàn lenoch,  懒蛋 lǎndàn doslova líné vejce nebo 

také  懒猪 lǎnzhū líný vepř. 

Budižkničemu, který jen utrácí peníze a o nic jiného se nestará, je 败家子 bàijiāzi. 

无业游民 wúyè yóumín označuje tuláka, vandráka bez zaměstnání. Žalostně vyhlížející 

vandrák žijící z žebroty je 瘪三 biēsān.  

成语 chéngyǔ neboli ustálená spojení tvořená ze čtyř znaků mohou také vyjadřovat 

negativní konotaci. Příkladem je 井底之蛙 jǐng dǐ zhī wā doslovně žába na dně studny 

označující omezeného, ignorantského člověka. 鼠 目 寸 光  shǔ mù cùn guāng 

v doslovném překladu znamená, že myš nedohlédne dále než 3,3 cm. V přeneseném 

významu se člověk dívá na věci a koná bez uvědomění si špatného dopadu s následkem 

do budoucna. V sousloví 癞蛤蟆不咬人你各应人 làiháma bù jiǎo rén nǐ gèyìng rén je 

otravný člověk přirovnáván k ropuše, která znepříjemňuje život druhým lidem. 

Bezcharakterní nevděčný člověk je  白眼狼 báiyǎnláng nevděčný vlk. Slovo lze užít 

i v kontextu, kdy rodiče kárají děti z neposlušnosti 我这辈子养了个白眼狼！ wǒ zhè 

bèizi yǎngle ge báiyǎnláng Za sůj život jsem vychovala takového nezbedu!  

扫把星 sǎobǎxīng je hanlivým označení člověka přinášející smůlu. Obdobným 

označením pro smolaře je i 丧门星 sàngménxīng.  

痞子 pǐzi, 无赖 wúlài, 恶棍 ègùn doslova hanebná hůl jsou ekvivalentní výrazy pro 

lotra, darebáka, ničemu. 

Mezi nadávkami se objevují i slova reagující na zanedbaný zevnějšek. 他长得死丑 

tā zhǎng de sǐchòu Je k smrti šeredný. Zatímco příliš protáhlý obličej se expresivně 

přirovná k nazouváku od bot 鞋拔子脸 xiébázi liǎn obličej jako nazouvák, o nadmíru 

kulatém obličeji se řekne 大饼脸圆 dàbǐng liǎn yuán obličej kulatý jako velký placatý 

chleba a tlustý obličej se přirovná k vepřové ledvině 猪腰子脸 zhū yāozi liǎn. Ošklivou 

osobu lze pojmenovat výrazem 丑八怪 chǒubāguài šeredné monstrum. 他长得磕掺 tā 

zhǎng de kēchān je šeredný spadá pod dalianský dialekt. Zatímco v češtině je běžné 

přirovnání šeredný jako noc, v čínštině se ošklivý člověk přirovná k městu 影响市容          

yǐngxiǎng shìróng. 
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11  男性生殖器, 女性生殖器 

 

Výrazy označující pohlavní orgány jsou nedílnou součástí čínských vulgarismů. 

Vulgárním označením mužského pohlavního orgánu je 鸡巴 jība kokot, čůrák nebo 

šulin řadící se do kategorie vlastních vulgarismů. Synonymním výrazem je 屌 diǎo 

kokot, čůrák, pičus.  

Eufemismem pro penis je 老二 lǎo èr starý brach nebo také 小弟弟 xiǎo dìdi 

bratříček. Lékařským termínem pro penis je 阳具 yángjù (doslovně sexuální hračka), a

阴茎 yīnjīng. Pro označení penisu slouží také 鸟 niǎo pták a 雀子 quèzi vrabec.  

Hanlivým označením ženského pohlavního orgánu je 屄 bī píča, kunda. Pro 

neutrální vagínu se často užívá 阴道 yīndào. Velmi vžitým se stal výraz 小妹妹 xiǎo 

mèimei malá sestra. 

 

 

12 口头语 

 

Mluvčí snad každého jazyka občas prokládá řeč tzv. vycpávkovými, prázdnými 

slovy, která nenesou žádný význam.  

Mezi typická 口头语 kǒutǒuyǔ výplňková slova patří silnější vulgarismy s velmi 

často se vyskytujícím znakem 操 cào sakra, do prdele, kurva a další spojení s využitím 

操 cào; 操逼 cào bī šukat píču, 逼你 bī nǐ ty píčo aj. Vedle 操 cào je vemi častým 

vycpávkovým slovem 干 gàn sakra, do hajzlu.  

他妈的 tāmāde krucinál, do hajzlu je zkrácením 操他妈的屄 cào tā māde  bī.  

今天他妈的热！jīntian tāmāde rè Dnes je kurva horko! 她真他妈的聪明 Tā zhēn 

tāmāde cōngmíng  Je sakra bystrý. Někdy se zkráceně užívá jen 妈的 māde.   

Mezi uvedenými slovy bylo zaznamenáno i užití 靠 kào sakra, krucinál. 我靠 wǒ 

kào do prdele, do hajzlu je běžným prostředkem pro vyjádření překvapení či údivu.  

Do této oblasti spadají i výrazy ostrou formou vybízející k odchodu jako např.滚！    

gǔn nebo 滚蛋！gǔndàn Vypadni！Vodstřel! Jdi do prdele! Mírnější formou je 去你的  

qùnǐde zmiz, padej.  
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13  Slovník nejčastějších vulgarismů 

 

V levém sloupci jsou uvedeny nejčastěji používané vulgarismy. V pravém 

sloupci je za českým překladem vyznačena intenzita vulgarity u výrazů 

zjišťovaných v dotazníkovém šetření: 

silná intenzita vulgarity   *** 

střední intenzita vulgarity   **     

nízká intenzita vulgarity   * 

 

白痴 blbec, idiot, debil   ** 

báichī 

 

 败家子 budižkničemu, rozmařilec   **   

bàijiāzi ten, kdo prodává dům 

 

笨蛋 hlupák, tupec, omezenec   * 

bèndàn 

  

闭腚！ Drž hubu! Zklapni!  

bì dìng zavři zadek 

  闭嘴！ Drž zobák! Drž hubu!   ** 

bì zuǐ 

 

彪  hloupý, pitomý 

biāo 

  

 

 婊子 děvka, kurva, čubka 

biǎozi 
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瘪三 žebrák, vandrák 

biēsān 

 

   

操！ 

 

kurva, do prdele!    *** 

cào Jdi do hajzlu! Jdi do prdele! 

 

操你妈！ 

šukat, šoustat 

 

Jdi do prdele! Jdi do hajzlu!   *** 

cào nǐ mā vyšukej svou mámu 

 

肏！ kurva, do prdele, do hajzlu 

cào                                         

 

 娼妇 běhna, děvka   *** 

chāngfù 

 

娼妓 děvka, kurva, šlapka   *** 

chāngjì 

 

  吃大便 hovno 

chī dàbiàn jíst hovna 

 

丑八怪 ohyzda, ošklivec, šereda, ohava 

chǒubāguài ošklivá stvůra, šeredný netvor 

 

畜生 debil, kretén, surovec, hrubián, bestie   *** 

chùshēng 

  

蠢货 

 

blb, idiot, pitomec  na hranici ** a * 

chǔnhuò hloupé zboží                              
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              荡妇      coura, běhna, flundra 

              dàngfù 

      

               屌 

 

kokot, čůrák, pičus 

               diǎo 

  

               恶心 

 

odporný, hnusný  

               ěxin 

 

                恶棍                 lotr, darebák, ničema 

               ègùn zlá hůl, hanebná hůl 

 

                二百五  

 

idiot, kretén, debil, blbec   ***  

                èrbǎiwǔ 

 

                  二屄 idiot, blbec, kretén, debil, píča 

               èrbī dvojitá píča 

 

                二逼 idiot, blbec, kretén, debil, píča 

               èrbī dvojitá píča 

 

               二椅子 zženštilec, babochlap 

               èrǐzi 

  

烦人 otravný, ohavný, lezoucí na nervy 

fánrén 

  

放屁 kecat, žvanit nesmysly   ** 

fàngpì pouštět plyny, prdět 

 

废物 hovadina, brak, blbost, škvár, kecy 

fèiwù 
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肥猪 

 

 

tlusté prase, tlusťoch 

fèizhū 

 

 疯癫 duševně chorý, šílený   ** 

fēngdiàn 

 

负心汉 

 

 

záletník 

fùxīnhàn nevděčný chlap 

 

干！ 

 

 

kurva, do prdele, do hajzlu   *** 

gàn Jdi do hajzlu! Jdi do prdele!   

 

干八辈祖宗！ Jdi do prdele! Jdi do hajzlu! 

gàn bā bèi zǔzōng šukat osm generací předků 

 

跟屁虫 patolízal, bezpáteřník, vlezdoprdelka   ** 

gēnpìchóng podlézavec 

 

狗东西 

gǒudōngxi 

jít za zadkem 

 

 

zrádce, podrazák, mizera, pobuda 

  

 

狗娘羊的 zkurvysyn, bastard   *** 

gǒu niǎng yǎng de narozen psí mámě 

 

滚蛋！ 

      

   Táhni! Vypadni! Zmiz! Padej! 

gǔndàn     odval vejce, odkutálej vejce 
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滚开!                                 

 

               Vypadni! Vystřel! Táhni! Zmiz! 

gǔnkāi                odval se, odkutálej se 

 

 

狐狸精                mrcha, semetrika   ** 

húlijīng 

  

花心 

 

               playboy, děvkař, kurevník 

huāxīn 

 

                 坏蛋                mizera, lum, darebák, hajzl   * 

              huàidàn 

         

              混蛋     debil, kretén, mizera   ** 

              húndàn 

                 

               鸡      prostituka, coura 

                 jī                       slepice 

鸡巴 

 

kokot, čůrák, péro   *** 

jība 

  

贱骨头 coura, běhna, flundra   ** 

jiàngútou levná, laciná kost 

 

贱人 coura, běhna, cuchta, flundra 

jiànrén levný člověk, laciný člověk 

 

贱货 coura, běhna, rajda   *** 

jiànhuò levné zboží 
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邋遢                                                     

lāta 

                nepořádný, lajdacký 

 

懒汉 

lǎnhàn 

 

                lenoch, líná kůže   ** 

 

               懒蛋 

 

     lenoch   **  

               lǎndàn      líné vejce  

 

烂人 

 

ničema, mizera 

lànrén zkažený člověk, prohnilý člověk 

 

懒猪 lenoch, líný vepř 

lǎnzhū 

  

老二 starý brach 

lǎo èr eufemismus pro penis 

 

流氓 darebák, chuligán, lump   ** 

liúmáng 

 

                妈了个屄！ 

 

Tvoje matka je píča!   *** 

mā le ge bī 

  

母狗 děvka, čubka, mrcha 

mǔgǒu fena   

 

 

脑残 

 

 

retardovaný, mentálně zaostalý   ** 

nǎocàn poškozený mozek 
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脑子进水啊 

 

                Šplouchá ti na maják?   ** 

nǎozi jìn shuǐ a                 Zbláznil ses ? 

 

你不是东西！ Jsi k ničemu!   ** 

nǐ bù shì dōngxi Jsi neschopný! 

 

娘娘腔 bábovka, baba,  

niángniangqiāng slabošský, zženštilý 

 

拍马屁 podlézat 

pāi mǎpì podkuřovat 

                     

lézt do zadku 

 

痞子 ničema, lotr, darebák   ** 

pǐzi 

 

泼妇 

 

 

semetrika, fúrie, megera 

pōfù 

 

雀子 vrabčák, ptáček, pták 

quèzi výraz pro penis 

 

去你的                 Padej! Mazej! Zmiz!   ** 

qùnǐde 

 

日 

 

šukat, šoustat, do prdele, kurva 

rì Jdi do hajzlu!  

 

Jdi do prdele! 

 

弱智 

 

retardovaný   na hranici ** a * 

ruòzhì 

 



44 

 

丧家犬  tulák, vandrák    ** 

sàngjiāquán pes, který ztratil domov 

骚狐狸 

 

mrcha, koketa  

sāohúli 

 

骚货 

 

děvka, koketa, coura   *** 

sāohuò koketní zboží 

 

色鬼 sexuální maniak, chlípník 

sèguǐ sexuální ďáběl 

色狼 

 

sexuální maniak, svůdník   **  

sèláng sexuální vlk  

                

              色迷迷                        nadržený 

               sèmímí 

         

              色情狂       nymfoman, sexuální maniak 

               sèqíngkuáng 

  

傻逼 

shǎbī 

 

idiot, stupidní píča, debilní kunda    na hranici  

idiotova kunda                                   *** a ** 

                 傻呼呼 

shǎhūhu 

                                                               

hloupý, přitroublý, pitomý 

  

 

傻子 

 

blbec, idiot, hlupák    

shǎzi 

 

傻瓜 blbec, pitomec, trdlo, ňouma   * 

shǎguā 
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傻冒 idiot, blbec, hlupák   * 

shǎmào 

  

说废话 

 

mluvit nesmysly, blábolit, žvanit 

shuō fèihuà 

  

缩头乌龟 

 

zbabělec, ustrašenec, baba 

suō tóu wūguī želva, která má staženou hlavu 

 

他妈的 

tāmāde 

 

hergot, sakra, krucinál, do prdele,  

Jdi do prdele! Jdi do hajzlu! 

 

兔崽子 hajzlík, lump, uličník 

                tùzǎizi 

 

                完蛋了  je to v háji, je to v prčicích 

              wándànle 

 

               王八       paroháč 

              wángba                       želva 

               

                王八蛋  

 

 bastard   **  

wángbadàn  čubčí syn 

 

 

我靠！ 

               wǒ kào 

                          želví vejce 

                                       

                                          sakra, do prdele, do hajzlu 

     

无赖 

             

                       lump, darebák, lotr, uličník   *                    

wúlài                       

  



46 

 

小弟弟 malý bratříček 

xiǎo dìdi eufemismus pro penis 

               

              小妹妹 

     

     sestřička 

               xiǎo mèmei                      eufemismus pro vagínu 

 

小气鬼 

xiǎoqìguǐ 

 lakomec, držgrešle, skrblík 

 lakomý ďábel 

 

              淫妇 

       

      prostitutka, běhna 

              yínfù 

         

                愚蠢 

 

                 natvrdlý, přihlouplý 

                yúchǔn 

  

找死吧！                  Chcípni! Zemři! Táhni! 

zhǎo sǐ ba 

          

                你是 猪头！ 

 

 Jsi trouba!   

nǐ shì zhūtou  Jsi hlupák! 

 

 Jsi prasečí hlava.  

 

住口！  Drž pusu!  

zhù kǒu  Zklapni! 

 

 

猪脑子 

 

  

hlupák, blbec 

zhū nǎozi  prasečí mozek 

走狗 

 

                 přisluhovač, poskok 

zǒugǒu  patolízal, podlézavec    

                                                 utíkající pes 
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Závěr 

 

Číňané jsou často považováni za konzervativnější národ, proto možná leckoho 

podiví bohatost a barvitost slovníku vulgárních výrazů. V porovnání s češtinou má 

čínština pro vulgarismy podobné jazykové prostředky;  časté je užití 操 cào a 干 gàn 

ekvivalentní českému sakra, kurva, Jdi do prdele! Hojné jsou též nadávky vztahující se 

k prostitutkám jako např. 表子 biǎozi, 娼妇 chāngfù, 贱货 jiànhuò označující děvku, 

kurvu.  

Tak jako v češtině tvoří významný okruh vulgarismů výrazy označující ženský a 

mužský pohlavní orgán. Velké množství nadávek směřované k ženám souvisí se 

znakem 屄 bī vagína; např. 臭屄 chòubī ekvivalentní výrazu smrdutá píča, 傻逼 shǎbī 

stupidní píča, 彪逼 biāobī hloupá píča aj.  

Významnou součástí vulgarismů jsou výrazy založené na přirovnání ke zvířatům. 

Častým terčem nejrůznějších přirovnání je v čínské kultuře prase, které je stejně jako 

v kultuře evropské vnímáno jako nečistý, hloupý tvor. Z českého pohledu je 

rozporuplné postavení psa velmi zajímavé, neboť v evropském kontextu bývá pes 

symbolem oddanosti, poslušnosti a obyčejně se mu nepřisuzují negativní vlastnosti. 

Čínština je naopak na vulgarismy nesoucí slovo 狗 gǒu pes poměrně bohatá. Někdy se 

jedná o velmi silná vulgární slova, což lze demonstrovat na výrazech 狗娘样的 gǒu 

niáng yǎng de zkurvysyn, 母狗 mǔgǒu děvka, coura.  

Oproti češtině vykazují čínské vulgarismy jisté rozdíly. Tradiční konfuciánská 

rodina má stále v Číně silné pouto, proto nadávky či zvolání obsahující pojmenování 

rodinného příslušníka typu 操你妈！cào nǐ mā, 干你大爷！gàn nǐ dàyé je vnímáno 

jako nejvyšší stupeň urážky. Čeština takovýchto vulgárních lexikálních prostředků 

nevyužívá. 

Čína je oficiálně ateistická země, proto se nevyskytují vulgarismy spadající do 

oblasti náboženského rouhání, klení. Zvolání typu Můj Bože! Jdi do pekla! Ježišikriste! 

nejsou v současné Číně běžné. Z čínského pohledu jsou nejvíce podobná náboženskému 

klení zvolání urážející předky, kteří jsou dodnes na některých tradičních místech 

uctíváni. 操你八辈祖宗！ cào nǐ bā bèi zǔzōng Šukej osm generací předků je 

považováno za velmi silnou nadávku.  
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V čínské ateistické společnosti není homosexualita chápána jako neodmyslitelná 

morální poskvrna, proto nejsou výrazy vztahující se k homosexualitě homouš, teplouš, 

buzna, lesba považovány za skutečné vulgarismy.  

Výrazy související s vyměšováním nejsou příliš běžné. Čína byla do nedávné doby 

výhradně zemědělská země, kde lidé neměli problém společně u stolu mluvit o 

takových věcech, jako je průjem a o jiných procesech souvisejících s vylučováním. 

Vzhledem k otevřenosti Číňanů k těmto otázkám se vulgarismy vztahující se k výrazům, 

jako jsou hovno a moč, nepokládají za vulgarismy jako takové.  

Oproti češtině jsou naopak velmi běžné výrazy související se sexuální aktivitou. 操

cào a 干 gàn s významem šukat řadící se do kategorie vlastních vulgarismů patří mezi 

nejčastější prostředky vulgární čínštiny.   
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 Příloha 

Dotazník 

 

你多大？ 

你的性别是什么？ 

你的工作是什么?  

 

1. 你生气时常常说脏话吗？ 

a)非常同意 

b)同意 

c)不同意 

d)非常不同意 

 

2.你在公共场所常常听到别人说脏话吗？      

a)非常同意 

b)同意  

c)不同意 

d)非常不同意 

 

3. 你认为社会地位低的人比社会地位高的人更容易说脏话吗？ 

a)非常同意 

b)同意  

c)不同意 

d)非常不同意 
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4. 你认为什么因素最能影响人们说脏话？ 

a)年龄 

b)性别 

c)学历 

d)不同的修养 

 

5. 你在公共场所说脏话时会觉得不好意思吗？ 

a)非常同意 

b)同意  

c)不同意 

d)非常不同意 

 

6. 你认为女性与男性所说的脏话用词程度上一样吗？ 

a)非常同意 

b)同意  

c)不同意 

d)非常不同意 

 

7. 在以下哪种场合最不应说脏话？ 

a)上课的时候 

b)上班的时候 

c)在街上 

d)买东西的时候 

e)其他 

 

8. 你认为最恶劣的不文明用语是哪一个？ 
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9. 你骂人时会用大连特有的词语吗？ 

a)同意  

b)不同意 

 

10. 哪些是大连地区特有的不雅词汇？ 

 

11. 你在什么情况下最容易说脏话？（请最多选三项） 

a)沮丧的时候 

b)愤怒的时候 

c)憎恨的时候 

d)恐惧的时候 

 

12. 你的口头禅是什么？ 

 

13. 形容人很笨，你最经常使用的词语是哪一个？ 

a) 白痴 

b) 蠢材 

c) 弱智 

d) 傻屄 

e)其他 

 

 

14. 你觉得这是：                    a)脏话 b)不好听的话 c)骂的话 

二百五 

   白痴 

   笨蛋 

   蠢材    

   弱智 

   脑残 

   智商低 

   蠢货 

   犊子 

   完蛋 

   完蛋犊子 
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妈了个逼！ 

   败家子 

   你有病吧 

   疯癫 

   跟屁虫  

   傻逼 

   牛逼 

   面瓜 

   傻瓜 

   坏蛋 

   混蛋 

   王八蛋  

   你是猪头！ 

   脑子进水啊 

   放屁 

   疯子 

   该死的！ 

   滚蛋！ 

   给我滚！ 

   可恶 

   哑巴 

   你吃错药了吗？！  

  闭嘴！ 

   你烦不烦啊! 

   去你的！ 

   去你妈的！ 

   你不是东西！ 

   流氓 

   痞子 

   色狼 

   贱骨头 

   交际花 

   娼妇 

   贱货 

   骚货 

   娼妓 

   臭婊子 

   懒汉 

   懒蛋 

   狗娘养的 

   操！ 

   操你妈！ 
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屄样 

   鸡巴 

   干！ 

   丧家犬 

   无赖 

   狐狸精 

   傻冒 

   你很坏！ 

   畜生 

   大傻子 

   

 

 

 

 

  15. 你知不知道它

的意思？ a)知道 b)不知道 

二百五     

白痴     

笨蛋     

蠢材        

弱智     

脑残     

智商低     

蠢货     

犊子     

完蛋     

完蛋犊子     

妈了个逼！     

败家子     

你有病吧     

疯癫     

跟屁虫      

傻逼     

牛逼     

面瓜     

傻瓜     

坏蛋     

混蛋     

王八蛋      

你是猪头！     

脑子进水啊     

放屁     

疯子     
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该死的！     

滚蛋！     

给我滚！     

可恶     

哑巴     

你吃错药了吗？！     

闭嘴！     

你烦不烦啊!     

去你的！     

去你妈的！     

你不是东西！     

流氓     

痞子     

色狼     

贱骨头     

交际花     

娼妇     

贱货     

骚货     

娼妓     

臭婊子     

懒汉     

懒蛋     

狗娘养的     

操！     

操你妈！     

屄样     

鸡巴     

干！     

丧家犬     

无赖     

狐狸精     

傻冒     

你很坏！     

畜生     

大傻子     
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  16. 这种脏话，不好听的话，骂的话很： 

  a)强 b)中  c)弱 

二百五       

白痴       

笨蛋       

蠢材          

弱智       

脑残       

智商低       

蠢货       

犊子       

完蛋       

完蛋犊子       

妈了个逼！       

败家子       

你有病吧       

疯癫       

跟屁虫        

傻逼       

牛逼       

面瓜       

傻瓜       

坏蛋       

混蛋       

王八蛋        

你是猪头！       

脑子进水啊       

放屁       

疯子       

该死的！       

滚蛋！       

给我滚！       

可恶       

哑巴       

你吃错药了吗？！       

闭嘴！       

你烦不烦啊!       

去你的！       

去你妈的！       

你不是东西！       

流氓       
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痞子       

色狼       

贱骨头       

交际花       

娼妇       

贱货       

骚货       

娼妓       

臭婊子       

懒汉       

懒蛋       

狗娘养的       

操！       

操你妈！       

屄样       

鸡巴       

干！       

丧家犬       

无赖       

狐狸精       

傻冒       

你很坏！       

畜生       

大傻子       

 
 

17. 你用不用？ a)用 b)不用 

二百五     

白痴     

笨蛋     

蠢材        

弱智     

脑残     

智商低     

蠢货     

犊子     

完蛋     

完蛋犊子     

妈了个逼！     

败家子     

你有病吧     

疯癫     
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跟屁虫      

傻逼     

牛逼     

面瓜     

傻瓜     

坏蛋     

混蛋     

王八蛋      

你是猪头！     

脑子进水啊     

放屁     

疯子     

该死的！     

滚蛋！     

给我滚！     

可恶     

哑巴     

你吃错药了吗？！     

闭嘴！     

你烦不烦啊!     

去你的！     

去你妈的！     

你不是东西！     

流氓     

痞子     

色狼     

贱骨头     

交际花     

娼妇     

贱货     

骚货     

娼妓     

臭婊子     

懒汉     

懒蛋     

狗娘养的     

操！     

操你妈！     

屄样     

鸡巴     

干！     

丧家犬     
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无赖     

狐狸精     

傻冒     

你很坏！     

畜生     

大傻子     
 
 

 18. 你知道别的脏话吗？ 


